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Versopolis
is a unique, Europe-wide platform. 
It gives emerging European poets 

the chance to reach an audience beyond
the boundaries of the language they write in
by translating and publishing their poems
and inviting them to perform at festivals.
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Tiziano Fratus (Italy)

Tiziano Fratus (1975) lives at the foot of the Italian Alps where he deepens 
an everyday practice of zen meditation in the forest. He is author of many 
books inspired by the natural world: poetry collections, novels, manuals 
and travelogues. His poetry has been translated into ten languages and has 
appeared in anthologies and international poetry journals. His latest titles are 
Jonah of the Sequoias. A Trip among Red Giants in North America 
(Bompiani, 2019) and Cherry Flowers Sketcher’s Dreams (Aboca, 2020). 
Website: Studiohomoradix.com

Saint Francis at Oxford Street 

in the litter there is always some cub that distinguishes itself,
that doesn’t accept following the pack, survival can
mean camouflaging yourself: there are those who have counted from 		

							         one to seven
thousand two hundred and twenty seven: you need only admit to being
a bastion of contrariness, to invert mathematical logic, add
to accumulate – almost – never to subtract: and wake yourself one
morning in two thousand and one, wash your face, dry yourself, look
in the mirror, slap cheeks, leave to go to a
supermarket on oxford street and give away everything: birth
certificate, passport, house keys, car, works
of art: resetting the precipice of time, imploding
the complex equations of financial economics in the
bestial economic stew, attempt the road of anonymous
freedom, breaking the mirror into pieces and stopping it from reflecting 		

						       	            any image, 
listening to the body breathe and stop
responding to the pressure of the absence of:
letting go the work of lawyers and bankers, returning to
hands painted on the walls of caverns, even if the birds,
probably, don’t seem intent on dialogue

Translated by Francesco Levato

San Francesco a Oxford Street

nel mucchio esiste sempre qualche cucciolo che si distingue,
che non accetta di seguire il branco, sopravvivere può
significare mimetizzarsi: c’é chi ha contato da uno a sette
mila due cento venti sette: bisogna pur ammettere di essere
bastian contrari, a invertire la logica matematica, aggiungere
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per accumulare – quasi – mai per sottrarre: e svegliarsi una
mattina del duemilaeuno, lavarsi la faccia, asciugarsi, fissarsi
allo specchio, battersi le guance, uscire per andare in un
supermercato a oxford street e dare via tutto: certificato
di nascita, passaporto, chiavi di casa, automobile, opere
d’arte: azzerare il precipizio del tempo, implodere le
equazioni complesse dell’economia finanziaria nella
spremuta economia animale, tentare la strada della libertà
nell’anonimato, frangere lo specchio e smettere di riflettere
qualsiasi immagine, ascoltare il corpo respirare e smetterla
di rispondere alla pressione della mancanza di:
lasciare senza lavoro avvocati e banchieri, ritornare alle
mani dipinte sulle pareti di una caverna, anche se gli uccelli,
probabilmente, non sembrano intenzionati a dialogare

Every seed carries a journey within 

		        Seeds 
                    are journeys 
	     whose destination is
         already set at departure: 
       make yourself comfortable, 
           it’s like going to school
                    by teleporta
		         -tion
     
Translated by by Gail McDowell

Ogni seme ha dentro un viaggio

		           I 
                 	      semi 
		  sono viaggi 
              che hanno la meta
              pronta in partenza: 
           ti puoi mettere comodo, 
           è come andare a scuola
                     con teletraspo
		       -rto
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	      The Seed of God 

			         The 
			    seed falls
		            into the earth, 
		   it moves when it is still
	  nothing, it generates life that has
      yet to be. God invented it because 
     he wasn’t able to become a tree, he 
    had too many tasks to be able to take 
          root in the form of stone. The 
                    seed is God who’s 
                        unable to stay 
                                still.

      Translated by Gail McDowell

		             Il seme di Dio

			          Il 
		                    seme 
		                cade nella 
		           terra, si muove 
		       quando ancora non 
	         è niente, genera la vita
        che non c’è. Dio l’ha inventato
      perché non è riuscito a farsi albe
       -ro, troppi impegni per radicarsi 
           sotto forma di pietra. Il seme 
               è Dio che non sa restare 
                           immobile
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	          Dogen’s Words

			          At 
			     the end 
		               of the day,
		    I sat down in the centre
	  of nothingness: I allowed the “I,”
on which I had laboured so hard, to rust.
	    I saw that the water corrupted,
		   but I stopped caring. The 
		        man who sat down
		          never stood back 
			    up again

      Translated by by Gail McDowell

                       Parola di Dogen

			         Alla
		                  fine della 
	                giornata mi sono 
            seduto al centro del vuoto:
        ho lasciato che l’IO a cui tanto 
     avevo lavorato si arrugginisse. Ve
   -     devo che l’acqua corrompeva,
         ma smisi di preoccuparmene.
		        L’uomo che si era se
                       -duto non si è 
		                 più rialza
			         -to



List of Poets by Country & by Nominating Festival / 303

Albania –
‘Genoa International Poetry 

Festival’
Luljeta Lleshanaku

Austria – 
‘Literatur & Wein’
Renate Aichinger
Helwig Brunner

Belgium – 
‘Felix Poetry Festival’

Geert Buelens
Moya De Feyter

Andy Fierens
‘Ars Poetica’

Michel Delville

Croatia –
‘Goran’s Spring’

Alen Brlek
Marijo Glavaš

Monika Herceg
Davor Ivankovac

Antonija Novaković

Czech Republic –
‘Literatur & Wein’

Peter Borkovec

Finland – 
‘Poetry Moon’

Sanna Karlström

France – 
‘Le Printemps des Poètes’

Aldo Qureshi
Lou Raoul

Aurélia Lassaque (Occitan)

Georgia –
‘Tbilisi International 
Festival of Literature’

Paata Shamugia

Germany –
‘Hausacher LeseLenz’

Zehra Çirak
Lütfiye Güzel

Tzveta Sofronieva (Bulgaria / 
Germany)

Mikael Vogel 

Greece –
‘Athens World Poetry Festival’

Thanos Gogos
Thomas Tsalapatis

‘Struga Poetry Evenings’
Danae Sioziou

Ireland –
‘Ledbury  Poetry Festival’

Doireann Ní Ghríofa

Italy –
‘Genoa International Poetry 

Festival’
Valentina Colonna

Tiziano Fratus
Franca Mancinelli

Lithuania –
‘Druskininkai Poetic Fall’

Aušra Kaziliūnaitė
Indrė Valantinaitė

The Netherlands
‘Felix Poetry Festival’

Radna Fabias

List of Poets by country & by nominating Festival



304 / Europe in Poems: The Versopolis Anthology

North Macedonia –
‘Struga Poetry Evenings’

Nikolina Andova
Vladimir Martinovski

Poland –
‘The European Poet of 

Freedom Literary Festival’
Barbara Klicka
Natalia Malek
Michal Sobol

Romania –
‘Poets in Transylvania 

Festival’
Ana Dragu

Slovakia –
‘Ars Poetica’

Eleni Cay
Michel Delville (Belgium)

Michal Habaj
Eva Luka

Slovenia
‘Days of Poetry and Wine’

Veronika Dintinjana
Kristina Kočan
Glorjana Veber

Spain –
‘Poetas Festival Madrid’ 

Carmen Camacho
Josep Pedrals (Catalonia)

Sweden –
‘Littfest’

Athena Farrokhzad
Sanna Hartnor

Nino Mick
Malte Persson

Johan Sandberg McGuinne

UK
‘Ledbury  Poetry Festival’

Liz Berry
Vahni Capildeo (Trinidad & 

Tobago)
Kayo Chingonyi

Mererid Hopwood (Wales)
Helen Ivory

Sandeep Parmar

Ukraine – 
‘Lviv International Literature 

Festival’
Olena Huseinova
Kateryna Kalytko

Halyna Kruk



Acknowledgements / 305

AcknowledgEments

The Editor, Patrick McGuinness, writes: “It has been an 
honour as well as a pleasure to edit this anthology, and to be 
bringing it to an international audience through a collabora-
tion between a British and a Slovenian publisher. I’m especially 
grateful to Petra Kavčič at Beletrina and to Aleš Šteger, fons et 
origo of Versopolis as idea and as reality, for their invaluable help 
with information and material. 

 I’m grateful to Angela Jarman at Arc for her indefatigable 
work on a complex and finicky project, to Tony Ward at Arc for 
his helpful advice and to Jimmy Symonds for the cover.”

The Publishers would like to thank all poets and translators 
and other copyright-holders who have given us permission to 
include poems and translations in this anthology.

Poems previously published include: Geert Beulens’ ‘Dogma’ 
Poetry International website 2006 and ‘Zero Hour’, translated 
by David Colmer with the support of Flanders Literature; Vahni 
Capildeo’s ‘In A Dream’ and ‘Utter’, reproduced with the per-
mission of Peepal Tree Press and ‘Going Nowhere, Getting 
Somewhere’ reproduced with the permission of Carcanet Press;
Eleni Cay’s ‘Oranges are the Only Fruit’ in Poetry Ireland Review, 
‘Soldiers’ Graves’ in Glasgow Review of Books and ‘Welcome 
Digital!’ in A Butterfly’s Trembling in the Digital Age (Parthian  
Books, 2017); Radna Fabias’ ‘Opening Scene’, ‘Bride’ and 
‘Roosting Tree’ in David Colmer’s translation in the English 
edition of Habitus (forthcoming, Deep Vellum, 2021); Tiziano 
Fratus’ ‘St Francis at Oxford Street’ in Creaturing: Selected Poems  
(Marick Press, 2010), and ‘The Seed of God’ and ‘Every Seed 
carries a Journey Within’ in Arborgrammaticus: Poems in Shape of 
a Seed (Mondadori, 2015); Helen Ivory’s ‘In a Time Before Maps’, 
‘Streets of the Abandoned City’, ‘Nights in the Abandoned 
City’, ‘Luncheon in the Abandoned City’. ‘The Birds’, and ‘The 
Cartographer Unmakes’ in the chapbook Maps of the Abandoned 
City (SurVision, 2019); Aurélia Lassaque’s ‘Pantais’, ‘Lo sòmi 
d’Orfèu’, ‘Sa pèl escura e cauda…’ and ‘De sa maire beguèt 



306 / Europe in Poems: The Versopolis Anthology

lo lach…’ in Pour que chantent les salamandres (Editions Bruno 
Doucey, 2013) in a new translation by Madeleine Campbell © 
2020; Sandeep Parmar’s ‘Archive for a Daughter’ in The Marble 
Orchard (Shearsman, 2012) and sections i, ii, xxv, xxx, xxxvii and 
xlvi of ‘Eidolon’ in Eidolon (Shearsman, 2015); Lou Raoul’s ‘on 
the pillar…’ and ‘in the yard that day’ in Roche Jagu / Roc’h Ugu 
(Éditions Encres Vives, 2010, and ‘Ma’aï’ and ‘An amzer o tont / 
The Coming Weather’ in Else avec elle (Éditions Isabelle Sauvage, 
2012); Danae Sioziou ‘Around the House;’ in Austerity Measures: 
The New Greek Poetry (Penguin; 2016), ‘The Spider’ (Ilanot Review, 
2019) and ‘Sundown’ and ‘Broken Into’ in. Useful Children’s Games 
(Antipodes, 2016).


